MHMUHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUS PECITYBJIMKU BEJIAPYCb
BEJIOPYCCKHWM I'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
Dui10/10ru4ecKuil pakyabTeT
Kadeapa npukjiagHoi TMHIBUCTUKH

IIbu Tun

ACTPOHUMDBDI COJIHHE NJIYHA B IOOTUYECKOM
JIMCKYPCE (JIUHTBOMETOJJUYECKHW ACIIEKT)

AHHOTAUMSA K MATHCTEPCKOM IMCCEPTALMH

CneunanbHocts 1-21 81 05 «MHHOBaIMK B 00y4Y€HUH SI3bIKAM KaK
WHOCTPAHHBIM (PYCCKUM SI3BIK)»

HayuHsblii pykoBOAUTEIb
Cemupckas T.B.

Kannunar dunonornuecknx Hayk,
JOLIEHT

Mumnck, 2018



OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI

O06beM MarucTepcKoi IuccepTaluu — ... CTPAHMULL, AUCCEPTALMS BKIIOYAET
B ce0s1 2 mpusokKeHus1, OnbiuorpadudecKuii CliucoK COAEPKUT 77 MO3ULIUN.

KiatoueBbie ciaoBa; PYCCKUM S3bIK, CEMAHTUKA KVJbTYPBHI,
TIODTUYECKMM JUCKYPC, ACTPOHMM, KOHIIEIT, S3BIKOBAS
KAPTHUHA MUPA.

Iesap nccrmenoBaHus — BBIABUTh KOHUENTYaJIbHBIE 3HAYEHUsS ACTPOHUMOB
COJIHY€e W JIYHA B PYCCKOM ITOATHYECKOM JIUCKYPCE.

3agaum ucciue0BaHuUs:
1. mpoBecTH CHUCTEMHOE JIEKCHKOTpaduIecKoe OMUCaHHE CHUMBOJIOB-aCTPOHHUMOB
COJIHYe W JIYHa W ONPENeNIUTh CIIOCOObl UX CMBICIOBOM ajanTalvu B KyJIbTypHOU
KapTUHE MUPA;
2. BBIIBUTh PYCCKHH HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBI KOMIIOHEHT B pa3BUTUU
KYJbTYPHBIX CUMBOJIOB Ha IPUMEPE MOI3UU;

3. ompenenuTh MNPUHIMIBI OTOOpa TMOAITHUYECKUX TEKCTOB, COJEpPKaIIUX
aCTpOHUMBI, B 1essax npenojgaBanust PKU Ha nmponBuHYTOM 3Tare o0y4yeHusl.

O0beKTOM  HCCIEOBaHUA  TOCIHYKWJIM  KOHTEKCThl  yHOTpeOJIeHUs
ACTPOHUMOB COJIHYE W IYHA B PYCCKOM TTOA3UU.

IIpeaMeTom wuccieqOBaHUs SIBJISICTCS CEMAHTUKA AaCTPOHUMOB CO/IHYe WU
JIYHa B TIO3TUYECKOM JTUCKYypCe Ha (POHE PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

MeTtoabl  HMCCJIEIOBAHMSI —  ONMCATEIbHBIA  METOJA; CTPYKTYpPHO-
(GyHKIHOHATIBHBIA METOJI, METOJ] KOHIIETITYaIbHOTO aHaJIN3a; COMOCTABUTEIbHBIM
METO/I; METOJ] CJIOBOOOPA30BATEIHLHOTO, ITUMOJIOTUYECKOTO aHaIN3a.

B pe3yabrare wuccienoBaHus NPOAHATU3UPOBAHBI KOHLENTyalbHbIC
3HA4YEHUSA ACTPOHUMOB COJIHYE U JIYHA B PyCCKOM IIOITUYECKOM JTUCKYpCE.

JlocTOBEPHOCTh  BBIBOJIOB ~ OOECTHIEYMBACTCA  MPUBJICYCHUEM K
UCCIIEIOBAHUIO  JIEKCUKOTpaPUUYECKMX HCTOYHUKOB, a TaKXe JaHHBIX
MO3TUYECKOTO NoAKOpIyca HanimoHansHOro KopIyca pycckoro si3plka.

Pabora BeITOJIHEHA CAMOCTOATENBHO.

Pe3ynbpTaThl MpoBEIEHHOTO UCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI B
KypC€ JIMHIBUCTUKH TEKCTa, JMHIBOKYJIbTYPOJIOTUM, a TaKXe B NPAKTHKE
npenoaasanus PKU.



ABSTRACT

Volume of the thesis is ... pages, the thesis includes 2 supplements. The
bibliographic list contains 77 names.
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DISCOURSE, ASTRONIM, CONCEPT, LINGUISTIC WORLD IMAGE.

The purpose of the paper is to reveal the conceptual meanings of the sun
and moon astronomers in the Russian poetic discourse.

The objectives are:

1. to carry out a systematic lexicographical description of the symbols-
astronomers sun and moon and to determine ways of their semantic adaptation in
the cultural picture of the world;

2. to reveal the Russian national-cultural component in the development of
cultural symbols on the example of poetry;

3. to determine the principles of selection of poetic texts containing
astronomers, for teaching Russian as a foreign language at an advanced stage.

The object of the study was the context of the use of astronomers sun and
moon in Russian poetry.

The subject of the research is the semantics of the astronomers sun and
moon in the poetic discourse on the background of the Russian linguistic world
image.

Research methods: descriptive method; structural and functional method,
the method of conceptual analysis; comparative method; method of word
formation, etymological analysis.

As a result of the study, the conceptual meanings of the sun and moon
astronomers in the Russian poetic discourse are analyzed.

The reliability of the conclusions is provided by the involvement of
lexicographical sources, as well as the data of the poetic subcorpus of the National
corpus of the Russian language.

The work was done independently.

The results of the study can be used in the course of text linguistics,
linguocultural studies, as well as in the practice of teaching Russian as a foreign
language.



